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ABSTRACI

Since language is an important means of communication between human
beings, it 1s held that writers or speakers can affect their readers or
hearers by using certain linguistic means. The manipulation of semantics
and syntax, namely the use of emotive language. is seen as an affective
means resorted to by text producers to influence the people's acceptance

of the truth.

Emoiional language aims ultimately at persuading the addressee to accept
the facts as they are presented by writers. It is regarded as a necessary
condition for persuasion to be successful. This is due to the persuasive
force of emotive meaning exerted upon the receiver. In addition, the
employment of emotive language may be attributed to ideological

considerations. This will be demonstrated in Chapter I1.

Emotiveness, as a means of persuasion, can be expressed by using certain
devices such as repetition, intertextuality, word-order, figures of speech,
intensifiers .. etc. These strategies will be discussed in detail with

reference to translation in Chapter II1.

Furthermore, I must say that some of my remarks have been based on
the findings of outstanding grammarians and linguists, and therefore, I

have been obliged to quote from such works to substantiate my points of

View.

Before proceeding with the investigation, I must point out that the entire

data of my work will be confined only to news reports and editorials both



in Arabic and English, and for this end a number of articles have been

used from official newspapers in both languages.

Chapter [V 1s a summary and conclusion.



I. Introduction:

Chapter I represents the introductory part of the thesis. It reveals the
close relevance of text linguistics to the science of translation. It also
shows the importance of translation as one of the major means of
communication between different nations. This chapter, furthermore,
reviews translation models such as the grammatical, the cultural, the
interpretative, and the text-typological model; functions of language as
observed by linguists; and, finally, me_aning and syntax in the process of

translating with a special regard to the notion of equivalence between the

source language text and target language text.
1.1.J]he Relevance ¢ 2 inguistics L¢ anslation:

The first signs of the relevance of translation research to text-typological
issues emerged after the Second World War in view of the massive
exchange of information, particularly in the field of science. As a result,
translation became important as a medium of international

communication and rapprochement.

Modern linguistics stresses the fact that texts are entirely different in
structures, situations and functions . According to Wills f1977:l 12), "Texts
are produced for a large spectre (sic) of communicative purposes ". What
has been said just now is also true of translation. The translator,

according to Dressler (1972) , does not translate "words or individual



sentences, but texts’. Hencetranslation is understood as a procedure
aimed at producing an equivalent text as close as possible {0 the source
text. This p'rocedure also requires syntactic, semantic, and pragmatic
comprehension by the translator of the original text, because text is

above all considered as a maximal unit.

Before going any farther in the subject of text linguistics, it would be
appropriate to review some of the various definitions of translation which
reveal the inherent relevancy of text linguistics to the science of
translation. For instance, Nida (1969:495) maintains : “The scientific study
of translation can and should be regarded as a branch of comparative
linguistics, with a dynamic dimension and a focus upon semantics”. Again,
Fedorov supports the view that “translation theory should be regarded as
a branch of linguistics, since every type of interlingual translation must
be looked at within the framework of the interrelations between source
language and target language”"(Wills: 1977, 66). Catford (1965:1) follows a
similar line of reasoning: "Translation is an operation performed on
languages. It is a process of substituting a text in one language for a text
in another language. Clearly, then, any theory of translation must draw
upon a theory of language - a general linguistic theory". However, all this
in many ways confirms the fact that the science of translation is closely
related to text linguistics. In a word, all the above-mentioned statements
boil down to Wills's verdict: "However, by no means all text-linguistic
research, despite or perhaps because of its manifold ramifications, is

relevant for the science of translation to the same extent” (1982:113).

It has been claimed by text linguists that every text is characterised by

one or several basic communicative functions. Texts with a comparable
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basic communicative function can be combined into a text type, 1.e.,
expository, -instructional, and argumentative. On this basis, text-
typologists assert that different text types require in the process of
translating not only different transfer methods, but also different

translation equivalence criteria.

Viewed from a text-linguistic perspective, each text is dependent on
conditions of origin and reception, that is to say situationality which must
be reflected in any attempt to deal with texts, taking account of text-
internal and external factors, ie. it involves textual and contextual
dimensions. Accordingly, it is, text-linguistically speaking, the task of the
translator to deal with original texts in such a way as 1o guarantee an
optimal degree of translation equivalence in the target text. In other
words, according to Wills (1982), text-linguistically focused transiation
research must develop a frame of reference which views a text as a
communicatively-oriented configuration with a thematic, a functional, a
text-pragmatic dimension. These three textual dimeﬂsions can be derived

from the respective text surface structure .

Text linguistics, therefore, seems to be of outstanding significance for the
science of translation, because the text confronts the translator with a
double task: first, to analyse the text under consideration, ie. text
funciion. subject-matter, and the relationship between addresser andh
addressee in the source language text; and secondly, to carry it over
adequately into the target language text. In doing so, being armed with
the principal rules of text linguistics in the process of translating, an

optimal and adequate translation may be arrived at in the long run.



Having discussed the relevance of text linguistics to the science of
translation entirely from a theoretical point of view, let us now see how

they are practically approached. For example, let us consider the

following text:

Text A

Oral health care does not have the makings of a dramatic issue. Very few
people die of oral disease, and its effect on the economies of nations is
insignificant. Yet very few people manage to avoid oral disease, and the
two major variants - dental caries and periodontal disease - can and do
cause irreversible damage. In the process, dental caries can cause some of
the most severe pain that the average person is likely to experience in his
lifetime. In 1978 a national survey in the United Kingdom, where four
per cent of the national health budget 1s spent on dental care, showed

that thirty per cent of the adult population was edentulous.

Yet the United Kingdom,like other countries with a long-established
dental care system and the high levels of dental caries and periodontal
disease generally associated with Western culture, now seems to be
experiencing a minor revolution. Not only has average dentition life
expectancy increased by five years in the past decade but reports are
now coming in of dramatic reductions in the prevalence of dental caries
in school children in different parts of the country, some from {luoridated
areas, some not. The United Kingdom is by no means unique in this
respect. Similar observations have been reported in Australia, New
Zealand, and the USA.(Bulman, Department of Community Dental Health,
Dental School, London Hospital Medical College, London, England.)



The above-cited text is an argumentative text. It is a thesis cited to be
opposed. The field of the text is medical, the mode is written to be read,
and the tenor is semi-formal. The beginning of the text is, as stated
earlier, a thesis cited to be opposed. The function of this step is to define
sharply what is to be opposed. In the second step In the argumentative
procedure, we find substantiation and here the text producer tries to
prove his thesis. The third step is oppostion by which the text producer
refutes what he has said at the beginning. The last essential step in the
argumentative procedure is the conclusion. The function of this step is to
present the viewpoint of the text producer. Its ultimate objective is to
convince, and consequently, persuade the readers of the writer's point of
view. The addressee is invited to reject the refuted view and then to
accept what is presented in the concludiné step. We, as readers, notice
that the text producer is following the give-and-take technique. At the
beginning, he tries, with substantiation, to convince us that Britain was
not doing enough in the field of dental care because 30 per cent of the
adult population was edentulous. But afterwards he opposes what he has
said when he says “yet the UK , like other countries ... now seems to be
experiencing a minor revolution” . This is a case of situation management.
He keeps himself within a ‘trade-off escalation’, that is to say a balance
between efficiency and effectiveness which will have to be appropriate to
the situation and to the participant’'s roles(de Beaugrande:1981,165).
Therefore, in the situation management the dominant function is to guide

the situation in a manner favourable to the text producer’s goals.

From the foregoing points, we should admit that the emergence of text
linguistics in the sixties has marked a new phase in the history of

linguistics and translation. Before that time, translation was very



~traditional because it lacked a proper linguistic approach. It floundered
between various linguistic models such as the grammatical and the
cultural, which proved to be a failure. Nevertheless, we should not deny
the fact that these models paved the way for the emergence ol the text-
typological model which can best be adopted in translation. In this
respect, it would be quite apporpriate to give a brief glimpse of these

various linguistic models of translation.

1.2. Translation Models

Though there have been important shifts of emphasis concerning
translation, the discussions and arguments about iis nature did not
undergo any perceptible change. The disagreement basically lies in two
points: literal versus free translation, and emphasis on form versus
emphasis on content. Knox ( quoted in Steiner:1975) sums up the whole
issue in two questions, “Which should come f{irst, the literary version or
the literal: and is the translator free to express the sense of the original in
any style and idiom he chooses?”. At the present time, there are,
according to Chau (1984), four basic models of translation attached to
different theories of translation which have different conceptions of

language and, consequently, of the approach to translation.
1.2.1. The Grammatical Model:

For the proponents of this model who consider language as a grammatical
code for communication, the translation of a text i1s an inter-lingual
operation conceived in linguistic terms. It is the replacement of the

grammar and lexis of the source language by the grammar and lexis of



the target language. The approach is empirical and anti-mentalistic. It is
practised by reference to prescriptive grammar in the ‘traditional
grammar method', and by reference to descriptive contrastive grammar
in the formal linguistic method'. Both methods operate on the level of
langue’ with words and sentences as units of translation. Thus,

equivalence may be sentence to sentence, group to group, or word to
word, Equivalence between grammatical units may be considered at
different levels or ranks: machine translation, for instance, would be at
word or at morpheme rank. This is the model adopted by advocates of

Bloomfieldian Structuralism like Catford and others, as well as by those

who subscribe to Chomskyan linguistics like Fedorov.

Within the grammatical model, a translation will be the replica of the
source language text structure regardless of whether the reader, who
may be living in a different society, will understand certain customs or
cultural references, or whether the text will produce the same effect. The
contextual elements are not taken into account, as the translator is
primarily concerned with the structural or grammatical correctness and

accuracy at the level of the sentence.

Let us take for example the translation into English of an Arabic text. The
translator ignoring cultural differences will translate shukran mugaddam
by a Syrian in response to a compliment on a newly acquired piece‘of
jewelry by ‘thank you, it is yours’ or 'thank you, 1 offer it to you'. These
renderings are ‘grammatically’ correct. The sense, however, is not
adequately captured and the translation is therefore dubious. A more
appropriate rendering might be ‘thanks a lot'. Another example is that of
someone referring to his wife as _Umm_ Ahmad literally ‘the mother of

Ahmad, the eldest son’. This is correct but for an English receiver, it

v



makes little sense and would be more appropriately rendered by ° the

Mrs.  or 'the wife'.
1.2.2. The Cultural Model:

Language here is a cultural manifestation and translation is an inter-
cultural operation. The theory follows two methods: first, ‘the
ethnographical semantic’, whose approach to translation i1s semantic,
focuses on the contrasts between two different world views and on how
to express the source language so that it is assimilated in the world of the
target language as naturally as possible. Second, the dynamic equivalent’
with an ethnographical approach, concentrates on the target language
reader response and on how to make him react similarly to the source
language reader. The former, as is the case with the grammatical model,
operates on the level of ‘langue’, that is to say, ‘any particular language
that is the common possession of all the members of a given language
community” (Lyons: 1981) and takes the lexicon as a unit of examination.
The latter, the dynamic -equivalence, operates on the level of ‘parole’,
that is the use the individual makes of langue, and takes the sentence as
a unit of examination. And if in the grammatical model the role of the
translator is to substitute a code by another code, his role in this model is
to substitute the meaning of the culture as far as possible. To illustrate
this point, Nida (cf. Mounin:1963) distinguishes two types of equivalence:
formal equivalence or equivalence of form and dynamic equivalence
based on the pi‘inicple of equivalent effect, He classifies the problems of
equivalence when going from one cultural world {o another within a

translation into five flields: ecology, material culture, social culture,

religious culture, and linguistic culture,



In both models, the translator's duty is to achieve an acceptable
rendering. He-will keep the structures used in the original only in so far
as they do not hinder total comprehension and assimilation of the whole

text, in which case he will intervene to clarify certain concepts or omit

others. The Arabic al-salamu Elaykum. for instance, will not be rendered
by ‘peace be upon you' which has religious overtones, instead it will only
be ‘hello’. The same may be said of ahlan wa-sahlan that an Arabic
speaker would say when for example opening the door for someone. Its
equivalent 'Welcome' would seem formal and even unnatural tb a natlve

English speaker who would just say ‘come in' in this situation.

1.2.3. The Interpretative Model:

There are two methods in this model: the ‘text analysis' method which is
contextual and advocates that translating should be an objective
intepretation of the source language text, and the 'hermeneutic method’
which i1s existential and for which translation is an ‘ontological, inter-
subjective interpretation’ of the source language text. In the
interpretative model, and for both methods, language is an inter-—personal

and personal means of communication ,and translation is an inter-textual

operation.

Both methods operate on the level of parole taking text as a unit of
examination. In text analysis, on the one hand, the duty of the translator
to the source language text is to achieve a holistic re'ading by
reconstructing the meaning of the source language text and conveying it
0 a particular audience at a praticular moment. In the hermeneutic

method, on the other hand, the translator's duty is to achieve a co-



subjective reading by "sympathizing with the author and creating a new
existence through language” (Chau:1984). The approach is non-scientific

and subjective.

Within this model and more particularly within the hermeneutic method,
translation becomes a re-creation of the source language text. Let us take
the example of an English text about the life of the Watson family who
live in a small English village. The translator will, first of all, find a new
setting: a small village in Algeria for example; and another family, the
Masri family. The latter would not go to church on Sunday, but to the
mosque on Friday. Mr. Masri would not go to the local pub, but to the

local magha, ‘cale’, and weekends would be on Thursday _and Friday.

The ultimate objective of these theories was to substitute a target
language structure for a source language one, or to substitute different
cultures, and that was quite disappointing. Modern text linguistics, on the
other hand, has stressed the fact that lexts are the primary forms of
linguistic manifestation. According to Wills (1977:112), "Texts are
produced for a large spectre (sic) of communicative purposes. They show
different conditions of origin, different structures, functions and they are
designed for different recipients”. This is also true of translation, as
mentioned before. "The translator does not translate words or individual

sentences but texts" (Dressler: 1972).

It is a fact that translation involves far more than replacement of lexical

and grammatical items between source language text and target language
text, and it certainly does not involve mere strings of unrelated

sentences, because sentences are parts of a larger unit, which is the text.
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Therefore, our main concern will be focused on the text as a maximal unit

for translation.

In Arabic, the closest equivalent for the English word ‘text’ is the word
nass. Although the term is loosely used to indicate any written piece of
compositiori in verse or prose, ranging from a short passage to a whole
book, the word nass, when it does not mean ‘textbook’, implies that the
composition has a sort of related meaning and coherence. Thus, as
indicated above, the Arabic nass will be taken as a maximal unit for
translation, because it often provides the translator with a clear
conception of the interrelated meanings among sentences and helps him
to disambiguate certain expressions, particularly, those which seem to

pose semantic problems in translation.

According to Lyons (1977 : 631), in standard, as opposed to dialectal
language, the term 'text’ is normally understood as " the product of more
or less conscious and controlled composition”. Lyons's definition, further,
states that the text has a determinate beginning and end; and some kind
of internal coherence or unity among sentences. In practice, when
translating a text, coherence and unity should be maintained in the target

language text.

This shows that text linguistics appears to be the most adequate model in

the science of tranlsation. It helps tranlators first to study and analyse

text then to render it faithfully into the target language text without

distorting the spirit of the source language text. This may be

demonstrated in what is called the text-typological model.
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1.2.4. 1% 3 4 & l.i:_. Model:

The method'followed in this mode!l is mainly based on discourse analysis
and text linguistics. Text-typologists observe that three major contextual
dimensions should be taken into consideration in the procedure of
translating any text: pragmatics, semiotics, and communicativeness.
Pragmatics defines discourse action on the extra-textual environment;
semiotics regulates the ‘interaction’ of pragmatic intentions with the
environment; and the communicative dimension sets up discourse
transaction’ providing three contextual variables: field as the subject-
matter which can be interpreted in terms of semantics, tenor as the
degree or level of formality which can be defined in terms of syntax, and
mode as the medium in which the text is either written to be read or
written to be spoken. Hence, the conflation of pragmatics, semiotics, and
communicativeness is called ‘text-typological focus' (Hatim:1984). This
text-typological focus yields different text types. According to de
Beaugrande (1981:186), "A text type is a set of heuristics for producing,
predicting and processing textual occurrences and hence acts as a
prominent determiner of efficiency.effectiveness and appropriateness”.

Therefore, text types, on the basis of pragma-semio-communicative

function (Hatim:1984), can be classified into three basic categories,

subsuming a number of others:
1. Expository:;

This can be divided into three kinds: descriptive, focusing on objects and
relations in space, as in:

Text 1|

12



Scottish highlands and lochs are a favourite haunt for British visitors who
frequently return o ski in the Cairngorms, sail among the Western lsles,

play golf at one of four hundred courses, or watch kilted pipers play at

the many festivals and tournaments.

The second kind of expository text-type is the narrative where the focus
is on events and relations in time as in the case of news reports and here
we dre non-evaluative, This can be seen in the following text,
Text ( 2)

A Greek freighter was hit by Iragi bombs on Saturday and ran aground
off the Iranian port of Bandar‘ Khomeini, a Greek shipping ministry
spokesman said. The twenty-one crew are all safe and awaiting
repartriation, he added. lraq said on Saturday that its aircraft sank an
unidentified vessel in the Gulf. It has declared the north-eastern sector of
the Gull’ as a military zone and-has threatened to sink any ship entering

the area.

The third kind of exposition is the conceptual in which the focus is on

concepts and relations in terms of either analysis or synthesis.

2. Instructional:

This is neither argumentative nor narrative, rather it is regulative. The
mode is written to be read reflectively. The field is international law and
treaties. An instructional text-type aims at the formation of future
behaviour, either with oplion as in advertising or with no oplion as in

ireaties, contracts ,and other binding documents. For example,
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Text 3

The states parties to this convention, prompted by the desire to settle all
issues in a spirit of mutual understanding and co-coperation, noting that
the developments that have occurred since the United Nations

conferences, conscious that the problems of ocean space are closely

related and need to be considered as a whole, have agreed as follows...
3. Argumentative:

This can be overt as in the counter-argumentative (letter to the editor) or

covert as in the case-making of a propaganda tract, where a thesis is cited
and argued through, The latter form may be considered as expository
plus evaluative. In this text type we find that the text begins with the
thesis or what we call a tone setter on which the whole text is based. The
tone setter is either a thesis cited to be opposed or thesis cited to be
argued through. The thesis is a statement of opinion set by the text
producer for achieving his purpose, that is to say persuading his readers
of a point of view, It follows, then, that text types are pragma-semiotic
constructs. They take shape and materialize in text structure. For

example, let us consider the following argumentative text;

Text 4

This week Sir Geoffrey Howe becomes the first British Foreign Secretary
to pay an official visit to Australia and New Zealand for as long as fifteen

years. But it is hardly a path worn smooth by a procession of British
Ministers...(The Times: 20.4.1987)
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However, it should be noted at this stage that this model is not to be
confused with the interpretative model ( the text-analysis method). A
basic difference between the two is that whereas the text-analysis
method is quantitative, text-typology primarily focuses on function. Text-
analysis uses statistics. It isolates a language sample, for example the
English used in science identifies a given linguistic feature, for instance
'voice', and counts the frequency of passive constructions with the aim of
arriving at quantitative generalizations such that as the passive in English
for science accounts for x per cent. The text-typological model, on the
other hand, takes each langl_lage sample as a communicative event in its
own right , considers the function of a particular utterance in a particular
text and relates it to a type. Whereas the former model would state that
there must be an x number of passives in a scientific text, the text-
typological model would instead analyse the various uses of the passive
and 1ts function according to the type of text. For example, the passive
form, with a deep sense of horror like miflt_'was afflicted with grief,

conveys an idea of catastrophe, shock, and consternation and sets the

scene for further developments along similar lines.

In the text-typological model, the duty of the translator towards the
target language text iIs to achieve an objective reading hy rendering the
text in the equivalent type and form as it appeared in the source
language text. The translation process within this model involves, as
indicated before, keeping the appropriate equivalence at the three levels:
structure, text,and context which comprise three contextual variables or

parameters: pragmatics, semiotics, and communicativeness.
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1.3. The Functicns of Language:

Attempts to provide a general set of labf;‘s for the principal functions of
language have resulted in a vague, and often confusing, terminology. In
addition to the basic functions of language, most of linguists and discourse
analysts adopt two terms to describe the major functions of language and
emphasise that this division is an analytic convenience. The function
which language serves in the expression of content will be described as
‘transactional’, and that function involved in expressing social relations
and personal attitudes will he described as ‘interactional’ (Brown and
Yule: 1983). This distinction, 'transactional/interactional’, stands in general
correspondence to the functional dichotomies, 'représentative/ expressive,
found in Buhler (1934), ‘referential/emotive’ (Jakobson:1960),
'ideational/interpersonal’ (Halliday: 1970).,and 'descriptive/social-expressive’
(Lyons:1977).

To continuve the discussion, it would be quite convenient to make a
distinction between the transactional and interactional views. In the
transactional aspect, on the one hand, linguists and linguistic philosohers
frequently acknowledge that language may be used to perform many
communicative functions. They ,nonetheless, make the general
assumption that the most important function is the communication of
information. Therefore, Bennett (1976:5) observes that "it seems likely

that communication is primarily a matter of a speaker's seeking either to
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inform a hearer of something or to enjoin some action upon him". In the
interactional approach, on the other hand, sociologists and sociolinguists
are particulérly concerned with the use of la'nguage to establish and
maintain social relationships. Thus, discourse analysts and linguists
remark that everyday human interaction is mostly characterized by the

interpersonal rather than by the transactional use of language.

Quoting Hugh (1941:40), "language has two functions: the referential and
the emotive functions. Referential language refers to objects or actions or
situations which can be pointed to or described, and makes statements
which may be verified or disproved by other people. Emotive language
expresses the writer’'s or speaker’s feelings, and aims at stirring those of
the hearer and perhaps spurring him on to some action”. It 1s evident
from this statement that language is mainly used to fullil different
purposes on the part of the writer or speaker. Here what interests us is

the emotive phenomenon of language since it is our main concern in this

thesis.

Halliday, like other linguists, distinguishes three grammatically relevant
language functions: the ‘ideational’ the ‘interpersonal’, and the ‘textual.
The first refers to what is commonly called the ‘cognitive meaning’ or
‘propositional content’ of sentences; the second refers to distinctions such
as those of 'mood’ or modality, for example, the differences between
statements, questions, and commands; and the third function refers to the
way in which the grammatical and interactional structure of sentences
relates them to one another to continuous texts and to the situations in

which they are used (Lyons: 1970).

V7



Language is used to serve a variety of different needs: first, language |
serves for the expression of 'content’, that is of the speaker's experience
of the real-i‘}orld. including the inner world of his own consciousness.
This, as termed by Halliday, may be called the ideational function. In
serving this function, language also gives structure to experience and
helps to determine our way of looking at things. Second, language serves
to establish and maintain social relations, for the expression of social roles
which include the communication roles created by language itsell, for
instance, the roles of questioner or respondent. Finally, language serves {0
provide for making links with itself and with features of the situations in
which it is used. This may be called the textual function, since this is what
enables the writer or speaker to construct texts. One aspect of the textual
function is the establishment of cohesive relations from one sentence to

another in a discourse ( Hasan: 1968).

As stated before, most wrilers on language agree that, fundamentally,
any language has a twofold function or a ‘'double task’ as Hayakawa terms

it. Accordingly, the function of language may be said to be;

1. Objective, impersonal, informative, referenttal or factual, when it is
employed to report, state, decldre, notify, or convey thoughts, facts, or
information, i.e., communication, using the ordinary words, the normal

word order, syntax, with a complete absence of any of the emotional or

affective devices.

2. Subjective, personal, emotional or emotive, affective to give expression
to the speaker’s or writer's emotions and attitudes. It is used to rouse in
others certain feelings or attitudes to dispose their minds in a certain

way, or to incite in them certain reactions.
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To sum up the previous points, it may be maintained that writers and
speakers have at their command certain means of expressing their
emotions, feelings, attitudes, and of trying to impress or affect the reader
or speech-partner in a certain way, directly by means of words. In other
words, text producers can, explicitly or implicitly, affect their readers by
using different techniques employed beneath the texture of their texts. In
this context, the emotive use of language is seen as an effective means
resorted to by writers to influence the people’'s acceptance of a statement.
Therefore, we may conclude from the foregoing points that one of the
original and primary functions of language is seen to be that of serving
the release of emotions, the emotions being discharged into a lightning
conductor, where it may do no further harm. This function is called the

emotional or emotive function which will be discussed in detail in Chapter
111.

tl";l':-_l! 1L ¢ ir :":.I

Scholars and philosophers have looked at the notion of meaning from
- different perspectives. They have offered various theories of meaning to
support, in one way or another, other kinds of theories. However, they
have only recently come to recognize the importance of a theory of
meaning for understanding the various uses of meaning. On the one hand,
some semanticists regard meaning as use, i.e., words are used in language
to mean something else and ultimately to communicate. This association
of meaning and use can best be illustrated by quoting Wittgenstein's
statement "the meaning of a word is its use in the language”. Moreover,

he emphasizes not just the role of an expression within the language, but
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the role of language in human life. He remarks that "language is
integrated into our behaviour and our interactions with others in an
intimate way. We use it to give commands, to answer questions, to greet

each other, to argue, and so on" (Fodor: 1977, 19).

Other theorists, on the other hand, consider that meaning is rooted in the
framework of speech acts theory. They believe that any sentence or even
any utterance must imply another meaning. In fact, the theory of speech
acts, developed originally by Austin (1962), is explicitly concerned with
sentences of all kinds. Austin's main concern is to characterize the Kinds
of act that can be performed by uttering sentences. It has been argued
that to specify the speech act for which a sentence is standardly used is
to specify the meaning of that sentence. In this respect, Austin
distinguishes three kinds of speech act: a locutionary act is an act of
uttering a sentence with particular referents for the terms it contains. It
is an act of saying something. An illocutionary act is an act of asking a
question, giving a warning, making a prediction. It is an act performed in
saying something. A perlocutionary act is an act of persuading someone 10

do something. It 1s an act performed by saying something.

The literature on the subject of meaning contains a bewildering diversity
of approaches, conceptions, and theories, most of which can be grouped,
according to Alston, into three types: "The referential theory which
identifies the meaning of an expression with that to which it refers or
with the referential connection; the ideational theory with the ideas with
which 1t 1s associated; and the behavioural theory with the stimuli that

evoke its utterance and the responses that it in turn evokes" (Lehrer:
1970, 19).
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1.4.1. AbstracL Meaning Versus L.anguages in Concrete:

When we speak of transiation, we are primarily concerned with concrete
and material language. Naturally, this does not mean that the process
which goes on between the source language text and the target language
text should consider concrete concepts and concrete associations only, but
rather that "translation and interpretation have to be based on words,
sentences, linguistic meaning, language, because apart from the
interpreter’'s paralanguage and body language .. they have no other
material foundations” (Newmark: 1981, 98). Words, however, are not
divine entities that stand by themselves, "as a proof of the existence of
God, or as a way of predicting the future” (Crystal: 1971, 42), but they are
linguistic symbols’, to quote Nida's term, that are free, arbitrary and
conventional. The freedom with which we are allowed to deal with words,
or linguistic symbols, enables us to communicate with others, because
“without such freedom no communication in the usual sense -much less

translation from, one language to another - would ever be possible “(Nida

1964 , 49).

Meaning, therefore, does not exist without words. According to Newmark
(1981:98), "meaning arises from sights, sounds, smells, tastes, surfaces, ...
as well as desires, feelings, ideas, memories, imdges. .. etc, that reach
consciousness; but all these can only be mediated by words, assisted
sporadically by mental images”, Yet when one translates, he does not
transfer free words from the source language to the target language.
Although the freedom of symbols’, according to Nida, enables us to enter

and use different symbols already known in one language "to describe

new objects which come into the culture” (1964 : 49), yet when we
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translate, we translate words that are used in context, that is "words that
are lexically.conditioned and constrained by collocation and connotation,
grammaticaﬂy by syntax, infonationally by word order, sometimes
phonetically by assonance, alliteration, and moreover they are normally

referentially bound” (Newmark 1981 : 135).

1.4.2. Words and Meaning:

When dealing with the meaning of words, I do not wish to say that the
translator should depend on 'literal’ or 'word-for-word’ translation; rather
I would like to emphasize that words are textually and culturally bound.
But in this part, I will be concentrating on words rather than structures.
Therefore, the problems of dictionary meaning versus contextual

meaning, polysemy, synonymy and lexical transiatability will be

investigated.

1.4.2.1. Dictions

11K

When the translator is faced with words which are unfamiliar to him or,
In a more general term, ambiguous, he will usually refer to the dictionary
for help. It is obvious that the dictionary may not he the only reliable
éource for a final or better solution for the translator has "to reconcile
several possible meanings, including the author's intended meaning, the
dictionary definition, and his own interpretation of the word or phrase"
(Duff 1981 : 17). The dictionary may furnish several possible meanings
for one word, and the translator will be faced with another, more subtle
and more intriguing issue, when he has to choose the appropriate

equivalent for that word. Looking more closely into the target language
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text, we find that the translator sometimes gives more than one
equivalent.in his translation for a given item in the target language text.
Furthermore, he tries to improve the target language text either by
omitting or by adding certain words or expressions for the sake of

clarification.

1.4.2.2. Polysemy:

Polysemy occurs when one word in a language has several different
meanings. The word 'mouth’, for example, is a polysemous form in English
which indicates several different meanings; it is "one lexeme with several
different senses ‘organ of body', 'entrance of cave', etc” (Lyons 1977
:550). It is not necessary, however, that a polysemous word in English
should have a similar diversity of meaning in another language.

Therefore, we would expect to find a different set of polysemous words in
Arabic.

Polysemy is related to the broader issue of ambiguity, in which one
surface emressioh has many underlying structures.'Lyons (1977) tries to
explain polysemy’ in terms of several criteria, i.e., by supplying
etymological information in which the historical derivation of words is
given, by using the native speaker’s intuitions of relatedness of meaning,
or by applying a componential analysis of the meanings of words. Nida
(1969), on the other hand, does not consider ‘polysemy' to be a crucial
problem for the translator, since "the different meanings of a single word_

are rarely in competition, for they not only have relatively well-defined
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markers which help to differentiate the meanings, but so often they are

so diverse as not to compete with one another for the same semantic

domain" (15%9 :63).

Arab linguists refer to the problem of ‘polysemy’ as jshtirak. They argue
that such a phenomenon enriches the language and make it more capable
of representing the physical world around us. They also believe that all
kinds of ishtirak of one single root have one general meaning. So, many
meanings will be attached to the original meaning of a particular root,

and they will develop in the course of time and diverge from the original
meﬁning of that root, That is why one single word has many meanings
besides the original one. For example, the verb rawa is a polysemic word
which has an original meaning 'water’, and an additional meaning 'to tell
a story'. To illustrate the semantic domains of this polysemous word, I

shall use it in sentences:

ol

fawa

a. rawa Ahmadu l-arda.

Watered Ahmad the land.
Ahmad watered the land.

b. rawa Aliyyun gissatan.
told Ali a story.
Ali told a story.

The underlying structures of the above polysemous verb can be shown in

the following diagram:
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surface structure

underlying structure underlying structure

water tell

However, our main concern here will not be concentrated on arguments

about the original meaning of words, but on the narture and domain of the
semantic phenomenon of polysemy and its implications in the field of
translation within the framework of emotive language. As seen in the
ahove example, the two different meanings of rawa can only be
determined by the use of each verb in its actual context, because after all
“context clarifies" ( Duff ; 1981,33 ).

It is evident from the above-cited example that polysemy occurs in
Arabic as well as in English. However, polysemy is language specific, that
is , the linguistic forms which carry different meanings in Arabic may not
be the same as those which carry different meanings in English. Such
polysemous forms must be handled with the utmost care -by the
translator, because they cannot be translated properly out of their

context.
1.4.2.3. 1onvmy and Lexics anslatabili

Synonymy occurs when two or more linguistic forms can be used to
substitute for one another in a particular context, and still give similar
but not necessarily identical meanings. Many linguists believe that

complete synonymy does not exist in any language and complete
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equivalence in translation is something unattainable. Nida, for example,
defines synonymy in language as "words which share several but not all
essential components and thus can be used to substitute for one another
in some but not all contexts without appreciable difference of meaning In

these contexts” ( 1969:7 )

Newmark takes a position similar to that of Nida when he declares, "I do
not approve of the proposition that transiation is a form of synonymy"
(1981 : 101). Again, McGuire considers that even apparent synonymy
does not yield equivalence; "hence a dictionary of so-called synonyms,
may give ‘perfect’ as a synonym for ‘ideal’ or 'vehicle’ as a synonym for
‘conveyance’ but in neither case can there be said to be complete
equivalence, since each unit contains within itself a set of non-

translatable associations and connotations” ( 1980:15 ).

As pointed out, synonymy presupposes replaceability and interchange-
ability . This means that words can be described as synonymous if they
are Interchangeabhle and replace each other in any and every context
without any change of meaning. In this regard, equivalence may be an
appropriate criterion for translation instead of synonymy. What is meant
by equivalence here is that every linguistic unit -has a characteristic
distribution. If two or more units occur in the same range of contexts,
they are said to be equivalent. In a word, it may be said that the
pragmatic, semiotic, and communicative dimensions seem to be of

extreme importance for establishing and maintaining the notion of

equivalence in translation.

Apart from the types and theories of meaning, I turn now to the issue of
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emotive meaning which constitutes the core of this discussion. According
to David Crystal, "emotive is a term sometimes used in semantics as part
of a classlfiéation of types of meaning. The 'emotive_ meaning of an
expression refers to its emotive effect on the listener, as in the ‘emotive
content’ of propaganda speeches, and advertising language” (1985:108 ).
It has been generally agreed that the meaning of a word is what has been
associated with the word. We not only associate images and ideas and
thoughts with words, but we also associate feelings with them. The word

'sea’, for instance, will rouse in our minds thoughts about the sea or an

image of it, and ,in most of us ,it will also rouse feelings of pleasure. On
the other hand, if a person’s only experiecnce, in connection with the sea,
had been the drowning of a friend or near relation, the word might
arouse feelings of fear. There is an official terminology used in connection
with this distinction between the thoughts, ideas, images, associated with
a word, on the one ‘hand; and the feelings which are associated with a
word, on the other hand. According to King and Ketley ( 1939 ), this
distinction can best be illustrated by stating that the feelings which are
associated with a word are called its ' emotive meaning; the thoughts,
ideas, images which are associated with a word are called its reference’.
Therefore, it might be said that the reference of ‘sea’ is perhaps an image
of the actual sea, and thoughts about it; the emotive meaning of 'sea’ is
constituted by the feelings of pleasure or the feelings of fear and hatred.
At this point, we should emphasize that we cannot discuss the meaning of
any words, apart from the sentences and situations in which they occur,
‘because words are only parts of speech and the sentence is the smallest
unit that has a proper meaning. Hence, the larger becomes the cluster of
ideas and feelings associated with it, the richer becomes its reference

and 1ts emotive meaning.
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[t would be useful, at this stage, to discuss briefly syntax in relation to
the processhfi:)f translation. It is understood that, in addition to its basic
functions, syntax caﬁ be used in language to create positions of special
emphasis and focus. Clefting, for instance, 1s a syntactic device used to
focus on a particular constituent in the sentence. The process of clefting
involves extracting a constituent from its basic position in the sentence

and putting it in a more prominent position, for example:

1. Most of the cotton we see in Britain comes from oversea countries.
The constituent, from oversea countries in (1), may be given more
emphasis by placing it at the beginning of the sentence and surrounding

it by the words it 1s /was ... that ... as follows:

2. It 15 from oversea countries that most of the cotton we see in Britain

COmes.

Sentences resulting from this process are called cleft-sentences. In
addition to the clefting device, other devices are used to achieve similar
effects, for example, the passive voice and word-order; these have to do
with foregrounding and backgrounding. Actually, these syntactic devices
are used for prominence, emphasis, and focus. They also serve other

functions litke markedness or the deletion of the subject as in the case of

the passive voice.

It 1s a fact that the semantics of a sentence can be affected by its syntax.
Although the same words can be used to produce two versions of a
sentence, the semantics of each sentence will vary as the pattern of its
word order vai_ries. The way in which words are arranged reflects the

semantic purpose of the text producer. This leads us to say that the

28



syntax of a sentence may be manipulated to produce a specific effect on

the receiver. ‘

We, as students ol translation, should take into account both semantic
and syntactic dimensions when translating any text. This is because
meaning to a translator is as important as colour to a painter. It has been
argued that meaning i1s the soul of the target language text in the process
of translation, otherwise, if the semantic dimension is ignored by the
translator, the translation will be distorted. Equivalence between the
source language text and the target language text should be maintained
as much as b’ossible whether semantically, or syntactically, because the
main task of the translator is ultimately to convey the same effect to the
recipient. Here, we should assert that if the source text is emotive, then,
the target text should be translated, in turn, as emotively as possible so
as to achieve the same effects on the receiver. In support of this view,
Newmark (1981:133 ) suggests that :"The translator has to emphasize the
emotive and affective elements present in the source language text over
the informative or content elements, because the context requires it. But,
while stress remains on the importance of transferring into the target
language text the whole message present in the source language text,
including the cultural differences which the source language text message
connotes, elements or connotative meaning must be handled with deep
perception so that only the text itself within the related culture is the
obligatory factor on which the transiator must rely"”. The translator must
not be tempted to connote meanings which are not intrinsic to the
appropriate situations of the source language text or the target language
text cultures; otherwise the translation would become partially or totally

distorted . This point will be explained with examples by taking Arabic
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texts to be translated into English to see how the emotive elements are
reflected in.the target language texts. This illustration will be given in

Chapter 1. "
1.5._Equivalence ir anslation:

Many linguists and theorists of translation have discussed the notion of
equivalence in the process of transiating between source language text
and target language text, but each has looked at it from a different angle.
Generally speaking, translators agree that a translation ‘corresponds to
or matches’ its original in relevant respects. Many different labels have
been given, each of them representing a specific characterization of what
an acceptable translation is to be. Some of these labels are: 'similarity’,
analogy’, ‘adequacy’, and ‘congruence’, but most contemporary
theoretical discussions on translation use the term ‘equivalence’.
According to Catford (1965:94), "for translation equivalence to occur, both
OL and TL text must be relatable to the functionally relevant features of
the situation”. Catford, furthermore, distinguishes between situational
features which are linguistically’ relevant and those which are
functionally’ relevant. By functionally relevant situations, he means those

relevant to the communicative function of the text in that situation.

Nida ( 1969 : 12 ) believes that translation involves the closest natural
equivalence hetween the source [anguage and the target language, since
‘the best translation does not sound like a translation”. In order to
achieve what Nida terms ‘dynamic equivalence’, the translator should
give priority to meaning, rather than form or sty_le. By ‘dynamic

equivalence’, Nida means that it involves ‘the reproduction of the
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message rather than the conservation of the form of the utterance' (1969:
14 ). Nida, furthermore, discusses the problem of translation equivalence
in terms of four priorities: the priority of (a) contextual consistency over
verbal consistency, (i:)) dynamic equivalence over formal correspondence,

(c) the oral, i.e., heard form over the written form, and (d) familiar forms

over traditionally more prestigious forms.

In discussing the issue of equivalence, Popovic (1970 : 79,83 ) stresses
the importance of the ‘concept of shifts’ which sees transiation as a
semiotic transformation. The ‘concept of shifts' in Popovic's framework
may be considered a practical interpretation of Nida's term 'dynamic
equivalence’ except that the former capitalizes on the fact that the
translator's aim is to achieve 'expressive identity' between the source

language and the target language texts.

Lefevre ( 1975 ) takes the discussion of equivalence a step further, when
he stresses the importance of ‘communicative value:'. According to him
(1975 : 96 ), “the translation of literature is mainly concerned with
matching communicative value with communicative value”. By
communicative value', Lefevre means the abilily of the translator to
measure the time - place - tradition elements found in both the source

language and the target language. Thus, Lefevre takes into account the

historical, 1.e., diachronic, geographical, and contextual aspects of the text.

For Susan McGuire ( 1980 : 29 ), "equivalence in translation, then, should
not be approached as a search for sameness, since sameness cannot even
exist between two target language versions of the same text, let alone
between the source language and the target language versions”. This view

is very similar to Nida's which emphasizes the importance of equivalence
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rather than identity.

Furthermofé. linguistics and semantics introduce the equivalence relation
in terms of synonymy as ‘semantic equivalence'. Mates supports this view
saying that "two expressions are synonymous in a language if and only if
they may be interchanged in each sentence in language without altering
the truth value of that sentence”(1950: 209) . In this way, it seems that
synonymy may be defined in terms of equivalence. The two expressions
may be viewed as semantically equivalent in the sense that their
semantic characteristics do not differ. Mates, on the one hand, says of
translation: A body of discourse A is a translation of another body of
discourse B if and only if there is a correspondence between the
meaningful parts of A and those of B such that corresponding parts are
synonymous" (1950 : 202). On the other hand, Catford (1965 : 20 )
defines translation as "the replacement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)".
From these two definitions, it may be said that although the two seem to
differ in that the first defines translation in terms of synonymy whereas
the second is put in terms of equivalence, it is apparent that they start
from different'premises with respect to the nature of meaning in natural

languages.

From the viewpoint of a theory of texts, Neubert ( 1970 : 451 ) observes
that: "Translation equivalence must be considered a semiotic category’.
This is to say that it comprises a syntactic, a semantic, and a pragmatic
component. In other words, equivalence results from the relation
between signs, from the interrelation between the signs and what they

stand for, and from the interaction between the signs and what they
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stand for. These three components are hierarchically related to one
another: semantic equivalence must be given priority over syntactic
equivalence” whereas both syntactic and semantic equivalence are

conditional and modified by the requirements of pragmatic equivalence.

However, from the foregoing discussion of the issue of equivalence in
translation, we may discern one general fact behind these seemingly
different standpoints, i.e., that complete equivalence is a far-fetched task;
in fact, it is impossible. This will lead us to the question of

untranslatability which will be discussed in Chapter 111.

The aim of this thesis 1s to produce a comparative study of the emotive
use of language as displayed in English and Arabic news reports and
editorials. I shall also explore the strategies which express the
phenomenon of emotional or affective language. A comprehensive

analysis of these devices will be introduced in Chapter I11.
The format of the thesis will be as follows:

- Chapter I represents, as has already been stated, the introductory chapter
of the thesis.

Chapter Il presents some theoretical notions related to the topic under
consideration. This chapter reviews the idea of emotiveness In
conjunction with persuvasion and ideology. It will comprise two sections:
dection One concentrates mainly on the phenomenon of persuasion as a
means of emotiveness, elements of persuasion, the use of emphasis , the

concepts of persuasion and manipulation, persuasion and emotional

33



language, persuasion versus argument, rhetoric and stylistics in terms of
emotive language, and, finally, the structure of editorials and news
reports. Sé&ion Two centres on the issue of ideology as closely related to
language. This section is also concerned with identifying the inherent

relationship between ideology and news reporting.

Chapter 11l represents the core of the thesis. It includes two sections:
Section One gives a comprehensive analysis of the strategies employed by
text producers to demonstrate their emotive language beneath texts. Four
patterns of strategies will be distinguished, i.e., semantic, rhetorical,
styiistic. and syntactic, each pattern subsuming a number of strategies.
Initially, this section comprises two stages: emotive versus non-emotive
meaning in paralle! English news reports and editorials; and emotive
versus non-emotive meaning in non-parallel English and Arabic
editorials. Section Two deals with the emotive phenomenon in the
expository text-type, namely the news reports, by analyzing three texts
in Arabic. A comparative analysis of the three texts will be introduced in

addition to a translation of text A. to trace the emotive features in the

target text.

Chapter IV 1s a summary and conclusion.
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notiveness in relation to persuasion and ideology:

This chapter reviews the notion of emotiveness i1n connection with
persuasion and ideology. It will be divided into two sections: Section one,
on the one hand, deals with persuasive language as a means ol
emotiveness, elements of persuasion, emphasis as a factor leading to
emotiveness, persuasion and emotional language, the use of emphasis, the
concepts of persuasion and manipulation, rhetoric and stylistics in terms
of emotive language, and, finally, the structure of editorials and news
reports. Section Two, on the other hand, concentrates on the issue of
ideology, investigating the subsistent relationship between language and
ideology, particularly ideology and news reporting through the medium

of analysing some news reports.

Section Ope:

2.1. Pe 1s10n As 2 Means of Emotivence

In a broad sense, persuasion may be understood as any form of discourse
that influences thought, feelings, or conduct. In this sense, we may
assume that all speech i1s persuasive, because all speech i1s influential.
Hence, it should be made clear that the fundamental basis for
distinguishing persuasion from other forms of discourse is the conscious
purpose of the addresser. Bettinghaus (1968,13) defines persuasion as 'a

conscious attempt by one individual to change the behaviour of another
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individual or group of individuals through the transmission of some
message’. In a similar line of thinking, Brembeck and Howell (1952, 24)
view persuasion as "the conscious attempt to modify thought and action
by manipulating the motives of men toward predetermined ends”. It is
evident that these authors stress the conscious intent of the persuader,
bhehavioral change, and message transmission. We should mention here
that the preceding definitions, although not exhaustive, offer us a way ol

conceptualising the process of persuasion.

2.1.1. _Elements of Persuasion:

According to Macpherson (1920), persuasion is regarded as a mental
process. There are in it three main elements: the ‘intellectval, the
imaginative’, and the ‘'emotional’, each of which combines and fuses with
others so as to produce a distinctive form of expression. The writer
whose aim is to persuade must not only convince his hearers or readers
intellectually, but he must also stimulate their imaginative faculty, and
stir them to action by appealing to their emotions and sentiments. It may
be suggested that the imaginative element in persuasion, as a form of
expression, appears in illustrations and figures of speech such as simile,

metaphor, analogy, and exemplification.

The primary function of illustration is to make clear some ideas or
propositions. Since ideas tend to realise themselves in action, illustration,
as assisting in the formation of vivid ideas, has the additional value in
persuasion that it tends to affect conduct and 1o lead to the action that
the writer desires. Therefore, we may maintain that illustrations impart

clearness and vividness to fdeas.
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As the.i:maginat_ive element finds its expression in illustrations and
figures of Speech‘. so the emotional element expresses itsell in emotional
figures, such as interrogation, exclamation, and prediction. Emotional
figures of speech are characteristic features of persuasion and especially
of spoken persuasion. The emotional element, indeed, in some form or
other, must necessarily be present if persuasion is to be effective,
because it is the driving-force that must in its turn induce the reader or
hearer to act in accordance with the beliefs advocated. Hence, if our
objective is to persuade, we invoke feelings that will elevate the spirit

and stimulate to action.

Another vital expedient which may be employed for the enlivening of
emotions indirectly, through the intellect and imagination, is to emphasise
the importance of the subject. By this means we fix the attention more
closely, and add vividness and strength to the ideas, thus increasing, in
turn, the intensity and force of the emotions aroused in the recipient.

The subject of emphasis will be discussed later in detail.

2.1.2. Persuasion and Emoti

The inescapable fundamental thesis of persuasion is that it is, as stated
earlier, a process of influencing the behaviour of the persons who are
being addressed. The soundness of persuasion stems from the method
resorted to by text producers, that is to say emotional language. Emotion,
Inter alia, seems to be the strongest method in persuasion, because it stirs
and agitates the feelings of the recipients. In fact,the way of emotional

language makes the reader or hearer the slave of the text producer.
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According to Weiss (1959, 137), "the emotionality of the language
employed to project the communicator's viewpoint is a significant

deter mmant of emotional arousal in the communicatees”.

As far as émotional language i1s concerned, 1t 1s clear that communications
with a high proportion of emotionally toned ﬁrords are more effective in
arousing emotions than are non-emotional presentations of the same
information. Hence, the basic assumption underlying the procedure is
that affection may be provoked by the kinds of words used to describe an
object. That is, besides their cognitive significations, words carry an
affective loading given by their associations. In general, semanticists
note that some words are employed primarily for affective arousal or

expression rather than for their information value,

2.1.3. The concepts of Persuasion and Manipulation:

As has already been illustrated, the objective of emotive language is to
influence people’s acceptance of the point of view. Similarly, persuasion
of people calls for an influence exerted by the text producers. In this
regard, Harre (Van Dijk: 1985, 126) observes that "persuasion and
manipulation are social psychological concepts. They describe processes
of interpersonal action, they imply an asymmetrical direction of
influence, and, at least the former, seems to justify the existence of a
psychological state or condition, that of being persuaded. The latter also
secems to have psychological entailments but they are of a negative Kind,
namely that the victim of manipulation is unaware of the influences
exerted upon him“. Again, Aristotle seems to hold that there are three
necessary conditions for persuasion to be successful. He suggests that

‘we persuade others by three means: by the appeal to their reason; by
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the appeal to their emotions; by the appeal of our personality or

character"h(éorbett: 1965, 39).

Armed with such information, we may maintain that emotion has always
been considered, inter alia, as a vital ingredient in persuasion. Therefore,
it is toward producing these effects that writers or rhetoricians direct the

whole of their efforts.
2.2. '_" P & ATs ment-

Persuasion, as mentioned before, is that form of discourse which attempts
to influence human conduct, belief, or feelings, We may, argue that
another related form of discourse is argument. The chief distinction
between persuasion and argument may be seen as one of method, despite
the fact that both seek to achieve influence. Persuasion utilises in
Aristotle’'s phrase ‘all available means’, while argument is ‘reasoned
discourse’ (Oliver: 1957) which attempts through facts and logic to
influence the mind. Thus, the first clear distinction between them is that
argument makes its appeal to the thinking abilities of the listeners,

whereas persuasion appeals through emotions.

It should be mentioned here that the term 'argument’ is understood 1o
mean the use of a statement in a logical process of argumentation to
Support or weaken another statement whose validity is questionable and
contentious. Argumentation may be thought of as the art of producing in
the mind of the addressee acceptance of ideas held true by a writer or
Speaker. The idea of argumentation will be discussed later in detail

under the heading of the structure of editorials.
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It 1s true that persuading a receiver of an idea, in some situations,
requires an irresistible direct influence to be exercised over the mind of
this receiver. Emphasis, as a conducive factor to emotional language,
provides a vital means of fulfilling this objective, as it urges the recipient
to surrender to what is emphasised. Thus, emphasis, with its various
types, 1s seen as one of the principal characteristics of highly emotional
language simply because it contributes to the reinforcement of the
proposition’s certainty. The reinforcement of the proposition leads to
acceptability which gives rise in the long run to the persuasiveness of the
text. Here, it should be said that reinforcement is mainly manifested by
repetition . Reinforcement, by definition, is a feature of colloquial style
whereby some item is repeated either completely or by pronoun
substitution for purposes of emphasis, focus, or thematic arrangement.
Its simplest form is merely the reiteration of a word or phrase for

emphasis or clarity. For instance,
I agree with every word you have said- every single word.

A reinforcing pronoun is sometimes inserted within a clause where it

substitutes for an initial noun phrase, for example;
- This man I was telling you about - he used to live next door to me.

The writer or speaker may insert the pronoun because the initial phrase

is too long to form the subject of the sentence without awkwardness or
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confusion or because he cannot in the act of writing or speaking think of
any way of continuing without restructuring the sentence and therefore

decides to make a fresh start.

2.3.1. The Role of Emphasis in Discourse:

Discourse analysts believe that a piece of writing may be unified and
coherent and still not be effective if it does not observe the principle of
emphasis. Like unity and coherence, emphasis 15 a principle of
organisation in discourse. At this point, it may be said that emphasis i;:,
conceived of as a measure of the relative importance of a unit of attention
in the sentence. Emphasis directs the attention of the recipient to some
units at the expense of attending to other units which are seemingly of
less importance. We may presume that emphasis is understood as a

relative measure and, moreover, an element of context.

Furthermore, emphasis may be regarded as a discoursal feature. It is
used as a cohesive link, that is to say contirast and given/new
information. Emphasis may be employed to stress the content as in

political speeches,i.e,implying ideology.

2.3.2. The Use of Emphasis:

Grammatically speaking, emphasis 15 looked at as a means of giving
special importance or significance to a word or phrase in a sentence. It s,
indeed, the force or intensity of expression. Writers or speakers can
express emphasis by using different types, of which some can be
manifested by semantic and lexical devices and others by stress,

intensification and position. Emphasis can also be explicated by
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information focus and theme. According to Quirk (1973, 427), "language
provides means of giving a unit purely emotive emphasis. We have
noted In vafious chapters a number of features of this type. They include
exclamations, the persuasive 'do’ in commands, interjections, expletives,
and intensifiers, including the general clause emphasisers such as
actually, really, and indeed”, We may infer that these various types of
emphasis are used for the purpose of heightening and arousing the
feelings of the recipient. It should be admitted that intensifiers and
emphasisers are, in particular, the most dominant patterns in this regard.

These types of emphasis will be explained in detail in Chapter I11.

In addition to the above-mentioned, I would like to discuss a basic type
of indicating emphasis.i.e.. emphasis by position. In general,
grammarians believe that emphasis can be given by means of
concentrating on positions. These positions are grouped into three: first,
middle, and last. It may be suggested here that a proper criterion for
measuring the importance of emphasis regarding positions is still a
contentious question among grammarians and discourse analysts.
However, it seems 10 me that first and last is a fairly sound rule for
emphasis by position. The reason for this is that this rule basically
corresponds 1o two general methods for treating a subject. The main idea
can be presented and then discussed or proved, or discussion or proof
can lead up to the main idea. Ordinarily the second method is better, and
the end is the most emphatic position, because the last impression a

reader or hearer receives is what counts most. In any case, I may

presume that the middle is the least emphatic position.

In a similar way, emphasis in Arahic according to grammarians can be
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classified into three types:

(a). Lexical emphasis at-tawkid al-lafzi . This refers to the repetition of

one of the constituents of the sentence or the whole sentence.because

repetition of an idea can give it prominence, for example:

Text 2
ses( rinienid Q'*-.H‘: '-:-')-".il o Q'J‘I" : r.r"'JJ-'-'*"l u}"'L‘

(b). Semantic emphasis at-tawkid al—mg‘nam_. This involves the use of

pronominal appositives immediately following the noun phrase to be

emphasised. These pronominal appositives include the emphatic

reflexives such as  @guuisloawis ¢ juis For example:

Text 6 _ ool N i o Jhai SLd d) S
(18AV/V/Y! L..._,il 9 i [)

As well as items such as ' ity (Ageags caglSclas S

For example, y
’ isay il ol

(c). Intensification al-mubalagha. This refers to certain substantive

patterns which are employed to mean that the actions they denote have

been constantly repeated. Examples of such patterns are:

Jaed Jad ¢ ¢ Jlas

e, phe 4
The remaining types of emphasis can be seen by the emphatic particles

as well as inversion, 1.e., foregrounding or backgrounding. For example,

aidl dgudll b o4 supsume particles which are emphatic o\ . negative
e | adversative S . etc

43



The parameters which determine the various types of emphasis are
given/new'i'nf ormation and contrastiveness. Given and new information
can be emphasiséd in a given sitvation. However, new information can

also be non-emphatic. It should be stressed here that if new information

is emphatic it can either be non-contrastive or contrastive, For example,

1. Newness-non-emphatic: an answer to a question.

2. Newness-emphatic: Q&,«LL..:’] e pila Ll
3. Newness-emphatic-contrastive: ool J'-o-ﬂﬁ'ﬁ'l L‘"L.
4. Newness-emphatic-non-contrastive: [ﬂ-“ f-‘-:fj QL

We note that givenness and newness are assigned to entities.

Contrastiveness, on the other hand, is expressed either explicitly as in:
ol o mss Jold] dlac
or implicitly as iﬁ: |
s slad | Lo,
Here, we should mention that explicit contrastiveness is realised either
non-emphatically as in:
X did b, but y did w.
or implicitly as in.
It is the case that x is so.

Implicit contrastiveness is necessarily associated with emphasis.
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As far as emphasis is concerned, in Arabic rhetoric, contrastiveness is
dealt with under the term jkhtisas ‘specification’. Let us consider the

following s‘t;fitemenl quoted from abu Musa (1979):

SLT:

St U.aLa.u-“a'l a.u.; s cUL.a lei, A-n}u-”j t.PL'C'-'-'ﬂ «.r‘"".ﬁ'
a..S*bg.Lca..S‘l.. |5 LS oolaizidl ¥ .4 il

TLT:

"The senses of specification and emphasis are not mutually opposed.
What gives rise to specification also gives rise to emphasis, because

spe‘cif ication, as they say, is emphasis upon emphasis.”

It is evident that specification is intrinsically integrated with
reinforcement so as to produce emphasis. This common integration, in
one way or aﬂother. functions in heightening and, consequently, arousingl *
the emotions of the recipient. This is consonant with the fact that man,
by nature, surrenders to emphatic language. He, then, unconsciously
becomes the captive of the addresser in view of the intensity of
expressions. We may maintain that emphasis is a psychological attitude
on the part of the writer or speaker which ultimately aims at driving the

recetver to the desired point of view.

Since our study is concerned with news reports and editorials both in

English and Arabic, we should stress the fact that emphatic language is

predominant in editorial texts in both languages due to the subjectivity of

text producers.
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2.4.

Linguistics is the science of describing language and showing how it
works. Stylistics is that part of linguistics which deals with variations in
the use of language, often but not exclusively, with special attention to
the most conscious and complete uses of language. At the outset, I would

like to hint that although stylistics and rhetoric fall into one domain, a

slight distinction may be made. Stylistics is concerned with the study of

characteristic choices in the use of language as regards form or
\}ocabulary. whilst rhetoric is concerned with the art of employing
language to influence and to persuade communicatees. Rhetoric is the art
of persuasive communication. Nevertheless, we should admit that both
branches, combined together, contribute to arouse feelings and to stir

emotions of recipients .

2.4.1. Ihe Concept of Style:

- Hough states that “language i1s the dress of thought, and style 1s the
particular cut of the dress” (1969, 3). The cut or fashion can be grasped
from different points of view. Dryden, for example, sees it as mainly
dictated by the subject; the thought must be apt to the subject. This is, so
to speak, in conformity with the general neo-classic theory of literary
kinds. In other words, each genre has its own appropriate style. The
style of a tragedy, for example, i1s not to be the same as that of a pastoral
because they have different subject-matters. It follows, then, that style

is seen as largely dictated by the nature of the writer himself. It is the
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expression of his personality.

Furthermore, Bally,, one of the founding fathers of modern stylistics,
defines style as "the study of the affective elements in language” (Hough:

1969, 6)." Thus, style is the production of the expressive resources in

discourse,

2.4.2. Components of Style:

In general, stylisticians commonly consider that the constituents of style

fall into two main fields:

I. Choice of Diction:

The prime quality of style is clarity, since the object of rhetorical
language is persuasion. It follows that style must be clear. Aristotle
holds that “language which does not convey a clear meaning fails to
perform the very function of language” (Corbett: 1965, 393). In addition
to clarity, it should be siressed here that appropriateness is another
essential quality of diction which can least be judged in isolation.
Conceivably, we may look at isolated words and make some judgement
about whether they are current or reputable, but, as agreed upon, it is
impossible to judge the appropriateness of isolated words. In a word, we

may suggest that diction or precision is appropriate when it suits the

subject-matter, the purpose, and the situation.
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2. Composition of the Sentence:

Stylistic competence plays its role in the writing process when there are
choices to be made from among two or more grammatical possibilities.
Stylistic variations in the syntax of the sentence cannot ignore the
grammar of the language. We should emphasise that any changes we

make for rhetorical effect must respect the grammatical possibilities of

the language.

There is another point to be made here regarding the rhetoric of the
sentence. Style, like grammar, is part of the expressive system of a
language. Just as grammatical devices, like word order and inflections,
are carriers of meaning, so the forms of sentence are expressive of
meaning as well, for example, parallelism as a rhetorical device, i.e., to

reinforce the co-ordinate value of the compounded elements.

In the light of the foregoing points, we may say that style provides a
vehicle for thought. But style is understood to be something more than
that. It functions as a conducive element to emotional language and,
consequently, to persuasion. Supporting this view, Corbett observes that
"style 1s one of the available means of persuasion, another means of
arousing the appropriate emotional response in the audience, and another

means of establishing the proper ethical image” (1965,385).

I turn now to discuss briefly the subject of rhetoric in relation to
persuasion and emotional language. If we try to define rhetoric as the
manipulation of language to create particular effects, then it is clear that

human beings have used rhetoric from a very early time.
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From its beginnings rhetoric is thought of as the art of persuasive speech.
As stated éaflier. its.ultimate end is to convince or persuade hearers or -
readers to think in a certain way or to act in a certain way. In this
connection, Aristotle believes that rhetoric hinges on three factors:
‘rational appeal, emotional appeal, and ethical ap‘peal" (Corbett: 1965,
23). What attracts our attention here is the emotional appeal, because it
is the most impressive means of persuading the recipient., By appealing

to emotions, writers or speakers can easily make readers or hearers

surrender to their desires.

Revealing the close interrelationship between style and rhetoric, Brandt
(1970: 19) stresses the fact that "although the term ‘rhetoric’ is used to
denominate a number of different oratorical considerations, it chiefly
refers to two: structure and style". Hence, style may be understood as a
crucial element in the process of persuasion since it entails the study of
the manipulation of language in its smaller units. This part of rhetoric, as
observed by semanticists is termed ‘textual’, is mainly concerned with
discovering the variations possible in word choice and word order, and
the effect of such variations on readers or hearers. Thus, style is largely
concerned with words, sentences, and paragraphs. In a word, style and

rhetoric, combined together, are, once again, employed in discourse for

the purpose of evoking reactions in the recipients.

2.5. The St re of News Repg

At the beginning, I would like to mention that my objective here is to

propose an analytical framework for the structure of news reports. 1

49



shall restrict my focus to what might be called the ‘global’ organisation of
news. This.means that we are dealing only with structures beyond the
sentence level, such as 'thematic and schematic structure' as termed by
Van Dijk (1985). In other words, we shall be concentrating on 'macro

phenomena, rather than on the ‘'micro’ organisation of news discourse.

Clearly, our approach to news structures from a discourse analytic point
of view is not independent of insights obtained in other works on news or
news discourse. However, we should emphasise that the text type of
news reports is generally expository, despite the fact that there is

evaluativeness displayed beneath the text, Belfore starting the analysis,

two important terms must be illustrated: on the one hand, by the
thematic structure of a discourse, is understood the overall organisation
of global ‘topics’ a news item is about. It is the formal representation of
the global content' of a text, and thus characterises part of the meaning
of a text; and 'schemata’, on the other hand, are used to describe the

overall Torm' of a discourse.

Discourse analysts suggest that in negotiating the structure of a news
report, a number of formal categories, which determine the possible
orderings and the hierarchical organisation of sentential and textual units,
should be dealt with. According to Van Dijk (1985, 70), certain categories
can he distinguished in this respect: the first category we encounter is the
category of Headline which has a fixed form and position in news items.
At the same time, this headline has a very specific thematic function: it
usually expresses the most important topic of the news item. In other

words, text producers may summarise complex units of information with.

one or, a few sentences, and these sentences are assumed to express the

o0



gist, the theme, or the topic of the information. Such themes or topics
organise what is most important in a text. They, indeed, define the
'upshot’ of what is said or written (Jones: 1977). The second category Is
the Leading paragraph which constitutes the theme or the gist of the

news item. It follows the headline and is always written in bold type.

We may infer here that headlines and leading paragraphs in news

discourse may be used as expedient signals to make effective predictions
about the most important information of the text. The third category is
the Main Event followed by Verbal Action. It should be said at this stage
that in terms of exposition, the category of leading paragraph may be
treated as a scene setter constructed by the news reporter. Then, the
other categories are regarded as aspects arranged additively, 1.e., aspects

1, 2, 3,... etc. This also applies to the structure of Arabic news reports.

The notions theme' and ‘topic’ may be reformulated, according to Van
Dijk  (1980), in terms of ‘semantic macrostructures'. These
macrostructures are called 'semantic’ because when we are spedking
about topic, theme, or gist of a text, we are dealing with meaning and
reference, and not, for example, with syntactic form. We are not even
talking about the local meaning of isolated words or sentences, but about
the meaning of larger fragments or chunks of text or about whole texts.
We do not assign a theme or topic to one sentence, but to larger stretches
of text. Hence, themes, topics, and the semantic macro structures
employed to make these notions explicit pertain to global structures of
discourse. However, it 1s perceived that a theme in this case is not simply
a word or a single concept, but a ‘macro proposition’, as designated by

Van Dijk (1985). For example, ‘'Weinberger' or ‘resign’ is not, in our
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terms, a topic or a theme of our next sample text , but the sentence
"Weinberéét expected to resign” does express a proposition and can

therefore be a topic or a theme of that iext.

25.1. Thematic Structures in News Reports:

As stated carlier, the principal role of headlines and leads in news
discourse is to express or to indicate the theme or topic. This can be seen,

for example, in the news article, taken from the Financial Times, about

the resignation of Mr. Weinberger, the US Defence Secretary:

Weinberger Expected to Resign.(Headline)

Mr. Caspar Weinberger, the 70-year-old US Defence Secretary, who has
been one of President Ronald Reagan's closest advisers since he took

office in 1981'_. is expected to announce his resignation this week.

(Leading paragraph)

Although Administration officials refused comment, indirect confirmation
came yesterday from Senate minority leader and Republican Presidential

candidate Robert Dole, who said he understood Mr. Weinberger. whose

wife is seriously ill, was leaving for personal reasons. (Main Event)

He is expected 1o be replaced at the Defence Department by Mr. Frank
Carlucci, the president's National Security Adviser and a man who worked

as Mr. Weinberger's deputy at the Pentagon in the Reagan Administration




in 1981 and 1982 and at the Office of Management and Budget in the

Nixon Administration. (Expectations)

The Secretary of Defence has been one of the most influential Cabinet
officers during the Reagan Presidency, partly as a result of a working
relationship going back 20 years to Mr. Reagan's days as Governor of
California and because, at the Pentagon, he has been the man responsible

for implementing the buildup in US defence spending which has been one

of the President's top priorities. (History)

Mr. Weinberger shares the President's distrust of the Soviet Union. He
has been a vigorous opponent of arms control and advocate of the ‘Star

Wars' Strategic Defence Initiative. (History)

As Mr. Reagan has embraced the view that Washington can and should
seek verifiable arms control accords with Moscow to reduce nuclear
weapons, and with the departure of Mr. Richard Perle, Under Secretary of

Defence who resigned this year, Weinberger's influence had begun to

wane. (Reaction)

His resignation would follow those of Mr. Bill Broch, Labour Secretary,

and Mrs. E.Dole, Transport Secretary. (previous Action)

Assuming Mr. Frank Carlucci takes over as Defence Secretary and is
replaced by his deputy, Lt. Gen. Colin Powell, Mr. Weinberger's departure
will be seen on balance to be a further weakening of the Administration,

particularly in the eyes of its conservative supporters. (Expectations)



As to the wider implications for US- Soviet relations, some voices in
Washington maintained yesterday that Moscow would he pleased, and it
may tend to improve the atmosphere surrounding the forthcoming
summit meeting between Mr. Reagan and Mr. Mikhil Gorbachov, the “

Soviet leader. (Reaction 1)

Whether it will significantly change the way US-Soviet relations evolve in
what is left of Mr. Reagan's term is much more difficult to judge.

(Reaction 2)

President Reagan last night nominated Ms Ann Mclaughlin, a public
relations expert, to become Labour Secretary to succeed Mr. Bill Broch, If
approved by the Senate, Ms Mclaughlin would become the only woman in
the Reagan cabinet. ( Consequent Action ) (Financial Times:
4.17.1987)

Considering the news report cited above, we first observe that the
headline expresses the topic or the gist of the news item, namely, the
resignation of Mr. Weinberger. Another important topic is mentioned in

the leading article, viz., Weinberger as Reagan's closest adviser.

The first paragraph of the article specifies some of the details of the main
topic: actors, participants, and finally the consequences of the resignation.
The second paragraph, which represents the main event, similarly
specifies some details of the main theme, namely the reasons of the

resignation, i.e., personal reasons. So far, we may say that we have
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obtained the following picture of the realisation of the thematic structure
in a news text:; the highest or most important topic is expressed in the
headline, ;fﬁe top of the complete macro structure of the text is
formulated in the lead, and the initial sentences or paragraphs of the text
express a lower level of macro structure, featuring important details
about time, location, participants, reasons or consequences of the main
events. This means that the highest levels of the thematic structure are
formulated first, and, then, the lower levels follow. The third paragraph
of the text comes back to the resignation topic, and specifies speculation
about the replacement of Mr. Frank Carlucci, the president’s Nétional
Security Adviser. And most of the rest of the text also provides
particulars about the resignation, its background, its consequences, and
its implications. Here, we find that headlining, one topic from the text
organising part of the information of the text, is promoted to the main
topic. However:.' the thematic structure rep'resents a formal collection of
topics which each organises part of the meanings of the news text. In a
word, these topics , as a whole, contribute to the overall comprehension

of the news text by the reader.

2.5.2. News Layout in News Reports:

Having discussed the ‘macro semantics’ of news discourse, I now turn to

the 'macro syntax’. That is, discourse analysts assume that news items
also have a fixed form, a 'schema’, as coined by Van Dijk (1985), that

organises the overall content .

The notion of 'schema’ is originally found in psychology, where it was
used by Barlett (1932) {o denote organisation of knowledge in memory.

Again, this notion was picked up to indicate knowledge clusters (Minsky:
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1975). Such knowledge structures, so to speak, extend to what people
know about the organisation of action of specific discourse type, such as
stories (Rumielhart: 1975). In this connection, discourse theorists believe
that schemata of stories can be explicitly described in terms of
convention-al categories and rules or strategies. Yet, we should stress the
fact that such categories and rules do not operate on a local level, but on a
global level. Tﬁerefore. the categories pertain to global meaning units,
1.e., macro propositions or themes. At this point, I find it quite reasonable
to suggest that each category should correspond to sections of the text.
The order of categories also, as it is specified by the rules, determines the
overall ordering of the respective sequences, which helps in the

comprehension of the news item by the reader.

Schematically speaking, there are certain formal or global categories for a
news report. According to Van Dijk (1986), these categories can be
grouped as follows: Summary, that is headline and lead,and News story,
which includes Episode and Comments. The category of Episode contains
Main Event, Consequences, and Reaction, while the category of Comments
includes Expectations, Speculations, and Conclusions. Here, we should
indicate that practically all news discourses are headed by a headline
which represents the first opening category of the schema. The headline
is generally followed by the leading paragraph which is usually marked
by bold type. Both headline and leading paragraph express the highest
level of macro propositions of the news discourse. They function as a

summary to give the topic or the gist of the news iten.

The second category is the Main Event. [t is the central event around

which the entire news item revolves. This category, it should be stressed,
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dominates the description of other subsequent news events. Again, this
category entails results or consequences which may organise all other
events tha"th'are described as being caused by the Main Event. Here, we
should alludeto the fact that sometimes there is not just one main event,

but several. This means that the category of Main Event is recursive’

throughout the news article.

At the end of a news article, we often find a Comment section, containing

expectations, conclusions, and other information about the events. This
category is thought of as an optional one, because it is possible to find 'a

news article without comments.

Finally, I must point out that what holds true for the structure of news
reports in English also holds true for Arabic. They are similar to each

other in every respect.

2.6. The Structure of Editorials:

Argument, in general,is a process which is carried out in a number of
steps every one of which aims at attaining a specific goal that contributes
to the final objective of the argumentative text. Looking at these steps,
we notice that each one has a role to play in the argument development.
In counter-arguments such as a letter to the editor, for example, the first
step 1s thesis cited. It is either a thesis cited to be argued through if the

argument is covert or a thesis cited to be opposed if the argument is |
overt. The second step 1s either substantiation or opposition, and this is

subject to the kind of thesis cited. Here, substantiation contributes to the

o/



persuasiveness of English editorials. In Arabic editorials, theses are cited
but rarely'f:_éubstantialed, yet they remain persuasive in the sense that
their emotive force is enhanced by semantic means such as repetition
which is a persuasive device in Arabic discourse. The third step is the
conclusion which has two functions: the first function is to summarise
what has been introduced by the producer, and the second function is to

reveal the objective of the producer.

As 1 have presented a very brief account of the structure of

argumentative texts, an elaborated analysis will be introduced. My
objective here is to present a generic structure of a particular text form
within a particular text type. The text type involved here is
argumentative, from which a specific text form has been chosen, and that

i1s the editorial.

2.6.1. Definition of Editorials:

Little has been done on the analysis of editorials as text forms of the
argumentative text types and this is due to the fact that linguists have
put their efforts into analysing discourse in terms of text type
categorisation. Therefore, I shall try to give my own definition of

editorials.

In fact, the definition 1 am rclying on is that an editorial may be regarded
as an article which is written, superintended, and revised by an editor.
This means that an editorial may not be written by an editor, but it may

rather be revised by him. An cditorial is an article that is related to an

editor. It expresses the opinion of editors or publishers.




Having defined the term ‘editorial’, one needs to emphasise the fact that
editorials *j"‘are argumentative and evaluative. What is meant by
argumentative here is the fact that argumentative texts tend to be
contentious or controversial. Such texts may exhibiit an often perverse
and wearisome tendency to disputes. They are l'ikely to cause contention.
This kind of disputation and contention is intended to make an impact on

the reader’s or listener's way of thinking and by so doing influence his

behaviour.

Generally speaking, political speeches and sermons are mixtures of
argumentation, narration, and exposition, whereas editorials tend to be

purely argumentative and evaluative.

I. Situation:

Text linguists argue that spatial reference and temporal reference are
typical features of the element 'situation. Therefore, the element
'situation’ heré is understood in terms of spatial and temporal meanings.
That is, 'situation’ may be regarded as location in respect to something
(de Beaugrande: 1981). For example, when we say 'a universily in a
pleasant situation’, this refers to spatial meaning, to the position of the
university.  Moreover, situation may introduce a propositi‘on. ie.,

expresses facts and actions; it may introduce participants.

Situation’ may also he regarded as a position in respect to society or
circumstance, condition and factuality. For example, when we say ‘a

situation of ease’, this refers to the state of being at ease: it refers to the

fact that someone is at ease.
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As stated earlier, 'situation’ may be understood in terms of temporal
meaning. [t may indicate time. For example, the items ‘future,
'tomorrow'_.have temporal elements and are therefore to be considered as

typical features of ‘situation’.

Within the framework of editorials, the function of the element ‘situation
is to provide the necessary background. It sets the scene for a full
appreciation of what comes next. It presents the facts about the subject
under discussion. Finally, it may prepare the reader to expect that what
comes next is extremely problematic or concerns the public interest. This
is, in addition to the time and space reference that the element ‘situation

involves.
2. Thesis:

The second element in editorials is the element ‘thesis. [t may be
regarded as something like a ‘problem’, 'subject’ or even theme'. It may
also be regarded as the topic of discussion. and regarded then as what
Halliday calls "a point of departure” (1967: p. 212). The element ‘thesis’
' is what is being talked about; it is considered to be the point of discussion
and argumentation. The element 'thesi_s' may be a problem that requires
a solution. It may be a subject or theme that needs to be argued through.
The most important characteristic of this element is that it is a universal
theme within a particular community. It does not concern one particular
individual. It rather concerns the community as a whole. However, the
element ‘thesis’ is generally concerned with tackling a problem,

particularly within the framework of editorials.

60



3. Evaluafi'(_jn:

As Hoey (1979: 1983) points out, the element ‘evaluation’ is one of the
basic building units of discourse, along with 'situation’. Together. they
answer the basic questions 'what are the facts' (situation), and "what do

you think about them” (evaluation).

At the level of the overall structure, the element ‘evaluation’ answers the
question ‘how successful was x.” Was the solution, if there is one, a good
or bad one?" These questions identify the basic characteristics of

evaluation.

Furthermore, evaluation is concerned with measuring and assessing the
problem or thesis so as to make the addressee convinced that what is
being said is satisfactory. _This can be brought about by producing
evidence . Evaluation means systematic examination of events. This kind
of systematic evaluation should, in one way or another, influence one's

way of thinking, the thought of an individual within his community.

Moreover, evaluation may be categorised into two subcategories. The
first category is called negative evaluation , where the writer disagrees
with the thesis. He is opposing the thesis. The second category is called
positive evaluation ,where the writer attempts to elaborate the thesis and
argue for it. Both of these subcategories are, followed by the element

'substantiation’. Such an element is essential for the element ‘evaluation’.

It is important to point out at this stage that ‘substantiation’ is regarded

O



here as an independent element of structure. Its presence within the
element ‘evaluation’ is extremely important. This element cannot be
regarded ésﬁ‘ a dependent element because it cannot stand on its own. For
example, wherever there is evaluation, there is substantiation. This
element frequently follows evaluation and sometimes, in fdcus cases,
follows or precedes the element 'thesis’ and 'solution’. This element,
however, 15 regarded as a fundamental unit in the structure of editorials.
It 1s the element by which all events and circumstances can be verified.
Substantiation 15 to provide evidence or proof for our claim. This may be
brought about by using clarification methods, i.e., giving examples, and

syllogistic arguments.
4. Solution:

This pattern is an optional element. That is, not all editorials have
solutions for problems. Therefore, the element 'sofution’ is not obligatory.
Solution here may be regarded as the writer's suggested method for
solving the problem . If the thesis is negatively evaluated, the writer has
the choice of providing the reader with an alternative or not. But if the
thesis i1s positively evaluated, the writer would be discouraged from

providing the reader with an alternative.

S. Conclusion:

This is the last obligatory element of editorials. This element actually
explains the implication of the argument. Sometimes, the element

conclusion’ can be a concluding remark or a summary of arguments.

However, the use of the element ‘conclusion’ in English may be similar to

that Arabic. As in English, the element 'conclusion’ may summarise the
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argument. It explains the nature of the thesis or problem. As stated

before, thé“'f;;onclusion has two main functions; firstly, to summarise what
has been introduced; and secondly.to reveal the objective of the text
producer. However, one important feature of the element ‘conclusion’ in
Arabic is that it comes in a form of a plea. This kind of usage is rather

frequent in the structure of Arabic editorials.

In order to substantiate the postulation discussed above,l need to look at
an editorial to see whether the claim I have proposed is justified or not.

For example, let us consider the following argumentative text:

Oral health care does not have the makings of a dramatic issue (thesis
cited to be opposed). Very few people die of oral disease, and its effect
on the economies of nations is insignificant (Evaluation and
Substantiation). Yet very few people manage to avoid oral disease, and
the two major variants-—dental caries and periodontal disease-can and do
cause irreversible damage (opposition). In the process, dental caries can
cause some of most severe pain that the average person is likely to
experience in his life-time. In 1978 a national survey in the United
Kingdom, where 4% of the national health budget is spent on dental care
(1), showed that 30% of the adult population was edentulous (2)

(Substantiation).

Yet the United Kingdom, like other countries with a long-established
dental care system and the high levels of dental caries and periodontal
disease generally associated with Western Culture, now seems to be
experiencing a minor revolution. Not only has average dentition life

expectancy increased by five years in the past decade but reports are
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now coming in of dramatic reductions in the prevalence of dental caries
in school c:h'ii‘ldren in different parts of the country, some from fluoridated
areas, some not. The United Kingdom is by no means unique in this
respect. Similar observations have been reported in Australia, New

Zealand, Scandinavia, and the USA (Conclusion).

( Bulman, Dept. of Community Dental Health, Dental School, London

Hospital Medical College, London, England)

Examining the above-cited text, we find that it is argumentative. The
field of the text is medical, the mood is written to be read, and the tenor
is semi-formal. Asregards the structure of this text, we understand that
the beginning of the text is a thesis cited to be opposed. The function of
this step is to define what is to be opposed. In the second step in the
argumentative procedure, we encounter evaluation, i.e., substantiation
and here the text producer tries to prove his thesis. The third step IS
opposition, by which the text producer refutes what he has said at the
beginning. The last step is the conclusion. This step has two functions: to
summarise what has been said and to present the objective of the
editorial writer. At this point, the addressee is invited to reject the
refuted view and t{o accept what is presented. We realise that the text
producer is following the give-and hide technique. At the beginning, he
tries to convince us that Britain was not doing enough in the field of
dental care because "30% of the adult population was edentulous’. But
later he opposes what he has said when he says “yet the UK. like other
countries ... now seems to he experiencing a minor revolution”. Here, it is
realized as a case of situation managément. He keeps himsell within a

‘trade-off escalation’, i.e., @ balance between efficiency (minimum effort)
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and effectiveness (maximum effort) which will have to be appropriate to

the situation and to the participant's role (de Beaugrande: 1981, 165).
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In what fblloﬁrs, my intention is to sketch some of the more significant
features of the tfleory of ideology and its relationship to language that
has been developed in the Marxist tradition, broadly conceived. This
discussion is an attempt to lay out the major conceptions involved in
forging the subsistent links between language and ideology as social

praxis.

In this section, my ultimate objective is to investigate the articulation of
ideology in and through the actual use of language as it occurs in
significant domains of social life, such as the mass communication media,

particularly news reporting.

27 Y1 € K ll'uilt 1e010¢%

‘The issues discussed in this section centire upon the nature of ideology, its

scope and how the classical Marxist understood it. Ideology, in the

Marxian sense, can mean:
1. a system of beliefs characteristic of a particular class.

2. a system of Talse' beliefs which is counterposed to true scientific

knowledge.

3. the general process of the production of meaning and ideas.

It is this last point which I will make reference to here. In general,

ideology may be defined as a specific set of beliefs and views we all
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produce, hold, and change according to certain principles which are
created by themselves or imposed upon Us from the outside. This
productidhrf-is taking place at all times, whether perpetuating existing
ideological structures or creating new ones, However, we are not aware
that this process of ideological production is going on. It should be made
clear at the outset that logic and mathematical propositions do not {it the
category of ideology, since ideology refers to belief systems. Ideology,
furthermore, is collectively produced and not individually created
although individuals may generate new ideological conceptions which are
later incorporated into the wider ideological framework. Ideology, then,
is a 'social product” it is connected with the very life-activily human

beings undertake. Marx makes this point clear in the following passage:

"The production of ideas, of conception, of consciousness is at first
directly interwoven with the material activity and the material
intercourse of men, the language of real life. Conceiving, their being, the
mental intercourse of men, appear at this stage as the direct effiux of
their material behaviour. The same applies to the mental production as
expressed in the language of politics, laws, morality, religion, metaphysics
.. elc, of a people. Men are the producers of their conceptions, ideas ...
eic, as they are conditioned by a definite development of their productive
forces and of the intercourse corresponding to these, up to its farthest
forms. Consciousness can never be anything else than conscious
existence, and the existence of men is their actual life process. If in all
ideology men and their circumstances appear upside down as in a
camera-obscura, this phenomenon arises just as much from their
historical life process as the inversion of objects on the retina does from

their physical life process "(1974: 22). The statement of this passage is
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basically correct. That is, ideology is . indeed, grounded in the material
world and it does arise out of practical needs. But, as we shall see later,
there are 'ESme additional significant considerations to be investigated
and incorporated in a more concertised theory of ideology. For the time
being, we shall expand on Marx's position. Marx creates the link between
ideology and consciousness, and their structural relation in capitalist
society he calls ‘alienation’. He shows that ideology in these alienated
conditions, i.e., that human beings are separated from their means of
production and from themselves, can be nothing other than the
expression of that alienated existence. He speaks of ‘false' and
're\}olutionary consciousness,  Revolutionary consciousness, i one
possesses it, will bring one to realise the exploitative nature of capitalist
relations and will provide motivation to alter the oppressive conditions.
The proletariat is supposed to be capable of possessing such
consciousness. On the other hand, the bourgeoisie is claimed by Marx to
possess a | alse consciousness’, because it will not be capable of seeing
and projecting the exploitative nature of capitalism from which it benefits
and which it sees to be just and equitable. The discussion of social
consciousness becomes the most important focal point in the theory of
ideology. Then, 1t is true that consciousness is included in the concept of

1deology.

Furthermore, the construction‘is teleological: it creates a '‘means-ends’
structure . In order to create a new society based on egalitarian
principles and equitable productive relations, it may be said that such a
new society must have a revolution. What seems to be the message of
Marx's proposition is that we strive to attain revolutionary consciousness

so that we can implement revolutionary praxis. That is idealist thinking.
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We know that ultimately Marx is not trying to argue against his own
materialist conception of history, nor is he ignoring the dialectical nature
of that histgi:ical process. We know that Marx's theory of praxis has to be
- his real stand on the:issue of revolutionary activity. However, in dealing
with the production of consciousness, Marx posits that there exists
outside of human experience and, consequently, outside of the class
struggle a consciousness that has ils own genesis and expression:

revolutionary or true consciousness.

[t would, however, be significant to show that the categories of false and
revblutiona-ry class consciousness are inadequate for exploring what
ideology and ideological structures are and how they are produced,
perpetuated, challenged, and reconstructed within the social reality of
daily life in capitalist relations. Therefore, what might be more fruitful |
in explaining what ideology entails is a theory of ideology constructed in

socio-linguistic categories.

It may be argued that all people, regardless of class, engage in the
production of ideology out of their material condition of existence. It
follows, then, that the same people have access to this tdeology, and that

this access 1s made possible through the medium of language. Marx

alludes to this fact in the following passage:

“Language is as old as consciousness, language is practical consciousness
that exists also for other men, and for that reason alone it really exists for

me personally as well; language, like consciousness, only arises from the

need, the necessity of intercourse with other men” (Capital I, p. 29).

it 1s unfortunate that Marx did not develop the concept of ideology in the
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context of concern with language. We will investigate how ideology can
be freed from a discussion of ideas one holds in one's head and will
develop a'- e:encrete theory of ideology through the medium of language, as
the ‘practical consciousness’ of human beings. But before proceeding with
our investigation, I would like to discuss another classical Marxist
formulation of ideology introduced by Antonio Gramsci. His contribution
to a Marxist theory of ideology, as we shall see, advances the concept of

ideology by developing the notion of ‘hegemony'.

2.7.2. 1deological Hegemony:

It may be said that Gramsci's notion of hegemony 1s crucial In
understanding the course the classical Marxist tradition takes in
approximating to a theory of ideology. One issue which Gramsci raises
repeatedly 1s the vast complexity of the relationship between state and
civil society. Positivist Marxists have understood politics, ideology, and
culture as Treflections’ of the material base, i.e. economics, and,
consequently, have little sensitivity to these ideologies and the
production of consciousness. Gramsci, on the contrary, obhserves the
complexities of social and historical efflux.He states that "the claim,
presented as an essential postulate of historical materialism, that every
fluctuation of politics and ideology can be presented and expounded as
an immediate expression of the structure, must be contested in theory as
primitive infantilism, and combated in practice with the authentic

testimony of Marx" ( Hoare and Nowell; 1972, p. 407).

It is this insight into the structure of society which allows Gramsci to

transcend the more traditional view of hegemony in Marx and Lenin
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which is according to Gramsci, "limited in the exclusive attention it paid to
the role of force as the basis of ruling class domination; there was no
understaﬁd:ing of the subtle but pervasive forms of ideological control,

manipulation, and domination” (Boggs: 1972, p. 97).

With these factors in mind, Gramsci makes the distinction between the
roles of ‘domination’, or direct political concern and ‘hegemony, or
ideological control. Boggs gives us an idea of the scope of Gramsci's
notion: "By hegemony Gramsci meant the permeation throughout civil
society which includes the whole range of siructures and activities like
trade unions, schools, the churches, and the family of an entire system of
values, attitudes, beliefs, morality, that in one way or another supports

the established order and ruling class” (1972, p. 97).

Hegemony, then, includes the concept of culture as a wholé social process
in which human beings create themselves and the concept of ideology in
which a whole system of beliefs is the expression of a certain practical
system . The ideology of the dominant class has hegemony over all other
ideologies. In as much as ruling classes strive to perpetuate their power,
status, and wealth, they seek to introject their whole legitimating belief
system into the minds of the masses. Hegemony serves, then, to

manipulate the entire range of human relations and justify deprivation.

Gramsci observes that revolutionary struggle has to possess the same
kind of ideological hegemony I it is to be successful; that is, the success of
a revolutionary movement will conclusively depend upon the character
and range of the political consciousness that informs it. Generally

speaking, however, revolutionary change can only occur in practice as a
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process of consciousness transformation:

"It may b’e ruled out that immédiate economic crises of themselves
produce fu‘f'ldamental historical events; they can simply create a terrain
more favourable to the dissemination of certain modes of thought, and
certain Wéys of posing and resolving questions involving the entire
subsequent development of national life"(Boggs: 1972, p. 184). This
revolutionary transformation of society will not be, according to Gramsci,
a result of mass spontaneity, but a result of revolutionary mass
consciousness. This consciousness is above all intellectual and political
daily struggle. According to Gramsci, '1deas and opinions are not
spontaneously ‘born’ in each individual brain: they have had a centre of
formation, of irradiation, of dissemination, of persuasion .. a group of
men, or a single individual even, which has developed them and
presented them in the current form of political reality” (Boggs: 1972, pp.
192-193).

Although Gramsci does not concejve of the socialist revolution as being
sponianeous, he does, nonetheless, recognise the presence of spontaneous
impulses’ which he refers to as being transformed into action. He says
"indeed, because by its nature it tends toward being a mass philosophy,
the philosophy of praxis can only be conceived in a polemical form and in
the form of a perpetual struggle. Nonetheless, the starting point must
always be that common sense which is the spontaneous philosophy of the

multitude and which has to be made ideologically coherent” (Boggs:
1972,p. 420).

It is clear that Gramsci advances the Marxist theory of ideology by

expanding the concept, and , in doing so, he does free the conception of
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consciousness to some extent. Gramsci speaks about ideology as existing

outside of people’'s heads and operating within different structures.
Despite these advances, it may be said that his discussion is still oriented

to class identification.

It should be stressed that ideologies should be specified as sociolinguistic
and cognitive systems. These systems might then be shown as being
structurally analogous with the interests and imperatives of the strata of
the capitalist system. Instiead of attempting to illustrate these
sociolinguistic systems on actual empirical ‘classes’, it would be preferable
to analyse them more abstractly as systems of socio-ideological resources

for use by anyone.

Some attempts have been made to examine belief systems through the
investigation of language itself. Within the domain of language and
ideology, the major contribution seems to have been most concerned with
the works of Kress and Hodge, Van Dijk, Volosinov, Barthes, Sumner,
Saussure and some others. For the purpose of this investigation, these

works will be reviewed very concisely in the following pages.

2.8. 2y '

) ‘ ' L
’
-

As has already been explained, I have discussed the classical views of

ideology and hegemony in the Marxist tradition. 1 shall turn to review
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the work of some modern linguists who have recently dealt with the
concept -of ideology entirely from a purely linguistic perspective.,
Discourse éﬂalysts and socio-linguists observe that language, as one of the
major means of expression, may be seen as a loaded weapon in discourse
and, in pafticular. in mass media, namely, news reporting. In support of
this view, VoloSinov states that "word is a two-sided act. It is determined
equally by whose word it is and for whom it is meant. Each and every
word expresses the ‘one in relation to the ‘other’. A word is a bridge

thrown between myself and another” (1973, p. 19).

Hence, ideology appears to be a crucial phenomenon which must be
discussed in connection with language, because i1deology, so to speak,
finds a resort in language. It is understood that ideology represents a
level of meaniﬁg which can be present in all kinds of discourses, that is

political, economic, religious, and social discourse.

From a linguistic point of view, bearing in mind the emotive sense of
language, ideology is conceived of as an underlying stratum. Ildeology is
presented indirectly to addressees. It is, in this sense, inextricably
interwoven with the texture of discourse. Therefore, ideology is seen as a
sort of ‘second-order system, according to Barthes (1968: p. 90) who
characterizes this hidden second level as the level of ‘connotation’
(secondary langu.age) in opposition to the level of ‘denotation’ (primary
or ordinary language) (1968: p. 90). At this point, we should mention
that a similar approach of reasoning i1s maintained by Greimas under the
terminology of ‘practical level’ (denotation) and ‘mythical level
(connotation) (Larrain: 1979). To quote Larrain's statement, “the

denotative level expresses the primary meaning of a discourse and
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conceals second meanings that should be deciphered. The ideological
analysis of: a message, therefore, seeks to grasp the system of second
meaningsi.w It tries to decodify the denotative reading, to reveal a

connotative world, a mythical level” { 1979: p. 133 ).

Moreover, revealing the intrinsic relationship between language and

ideology, Kress claims that "ideological systems exist in and are
articulated through language” (1983 a: p. 124). He, furthermore, stresses
on the imperceptibility of this relationship, saying ‘linguistic and
ideological processes do not exist as distinct phenomena; they are
indistinguishable, They are one and the same in substantial terms"
(1983 b: p. 45). At this point, we may suggest that ideology constitutes a
sort of hidden structure in every discourse which is conveyed and
received wrapped up in an external and opaque form. Hence, this

ideological structure cannot be consciously realised by the recipients.

Furthermore, in his famous article on ’‘language and ideology’, Kress
seems to draw the demarcation line which links ideology with language.
‘This connection or ‘articulation’ can best be understood through the
examination of language. According to Kress , "the connection between
language and ideology exists at many levels: at the lexical, and at the
grammatical-syntactic level” (Van Dijk: 1985, p. 30). Here, we should
emphasise that ideology, at the lexical level, is presented implicitly
beneath the structure of the text. It is , therefore, a basic means of
employing the vocabulary as a way of disguising writers' ideological

significance within discourse.
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2.9. The Structuralist's Conception of Ideology:

To structufr:"a;lists the essential character of ideology is intelligible only
through its' structure. Because, as they believe, isolated images or
representations do not make ideology; it is their system, their mode of
combination and disposition which give them sense and function. For this
reason ideology is determined, first and last, by its structure. It may be
argued that structuralists want to free Marx from a conception of
ideology as ‘pure speculation’ or ' false consciousness’. The exponents of
this school claim that ideology has a material existence which determines
the'subject. According to Althusser, "ideology thus appears as a certain
representation of the world, which links men with their conditions of
existence and with other men. The function of ideology is, therefore, to
secure cohesion among men and between men and their tasks" (Larrain:
1979, p. 155). Althusser, moreover, describes ideology as a cement which
introduces itselt_‘ into all parts of the social building,. making possible the
consolidation and cohesion necessary for its maintenence. Therefore,
ideology is an essential element of all societies as it secures the fulfilment

of certain essential social tasks (Larrain: 1979).

Armed with such information, we may deduce that ideology is a
structural feature of any society. Its basic function is the cementing of
the unity of that society. It functions as a means of maintaining

domination of one class over the others.

2.10. Socjo-ideological Sign Functions;
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It will be argued here that a Marxist theory of ideology would also
constitute.a Marxist theory of language. This theory would Initially have
to addresé‘_‘i"tself to forms of expression. Speech patterns and ways of
talking would have to be shown as embodying beliel system and
attitudes about the world. Rather than attempting to correlate social
classes with linguijstic styles, the theory should he able to explain and

show how Iideology is manifest in society through language use,

particularly in the media.

It may be said that a very extensive contribution, among others, to
specifying the linguistic character of ideology is that provided by

Volosinov. He sets out to develop a theory of language viewed as activity
and practical consciousness rather than as ‘individual consciousness and
inner psyche. He argues that meaning 1s embedded in social action and
founded on social relationships. He claims that " the only possible
objective definition of consciousness is a sociological one. Consciousness |
cannot be derived directly from nature, as has beén and still is being
attempted by naive mechanistic materialism and contemporary objective
psychology (of the biological, behavioristic, and reflexo-logical varieties).
Ideology cannot be derived from consciousness, as is the practice of
idealism and psychologistic positivism. Consciousness takes shape and
being in the material of signs created by an organised group in the
process of its social intercourse. The individual consciousness is nurtured
on signs; it derives its growth from them; it reflects their logic and laws.

The logic of consciousness is the logic of ideological communication, of the

semiotic interaction of a social group” (1973: p. 13).

Volosinov is primarily concerned with the concept of the sign and the
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notion of the social basis of semiotics in general. He states that
“everythiﬁg ideological possesses meaning: it represents, depicts, or
stands forf;s*bmething outside itself. In other words, it i1s a sign. Without
signs, there is no ideology” (1973: p. 9). Consequently, the study of signs
is for Volé’éinov a study of ideology, and the philosophy of language is a
philosophy of sign. This can clearly be shown in his words: "The domain
of ideology coincides with the domain of signs. They equate with one
another. Whenever a sign is present, ideology possesses semiotic value”
(1973: p. 10). Volosinov also adds : "Every ideological sign is not only a
reflection, a shadow, of reality, but is also itselfl a material segment of
that very reality. Every phenomenon functioning as an ideological sign
has some kind of material embodiment, whether in sound, physical mass.

colour, movements of the body ... or the like " (1973: p. 11).

Barthes, as an outstanding figure in semiology, believes that ideological
signs exist at'two strata in discourse. He holds that " the distinction
between language and speech provides two spheres which can be
transposed 1o express two levels of any discourse or system of signs, the
‘manifest content’ and the ‘'latent content. The manifest content is
analogous to speech, while the latent content represents the underlying
structure of the discourse” (Larrain: 1979, p. 133). To Larrain, the latent
structure i1s equivalent to ideology. That is, ideology constitutes an

implicit and hidden structure in every discourse.

Furthermore, Saussure views the sign as the very pivot of verbal
communication and of any communication of meaning in general. For
Saussure, ‘language is a system of signs in which the only essential thing

is the union of meaning and sound images, and in which both parts of the
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sign are psychological” (1959: p. 15). For Volosinov, a sign is a
phenomenpn of the external world. He also considers the sign to have
ideologicalrc:::émtent and that "the word is 1ﬁe ideological phenomenon par
excellence” (1973: p. 13). In this observation, Volosinov is alluding to the
following: in the employment of words, in the performance of speech-acts
in practical social contexts (in describing, in referring, in transmitting
information .. etc), a speaker is necessarily actualising one of a
multiplicity of possible worlds. The use of a sign, i.e., word involves at
least an implicit selection from a variety of alternative possible
articulators, whether the speech-act be describing, blaming, accusing, or

any other activity.

Perhaps the issue on which Saussure and Volosinov are most
diametrically opposed is Saussure’s analytical divorce of 'language system
la langue’ from the speech-act ‘la parole’. Saussure maintains that "in
separating language from speaking, we are at the same time separating
(1) what is social from what is individual, and (2) what is essential from
what is accessory and more or less accidental” (1959: p. 14). Volohé'inov.
on the other hand, makes it clear that the concrete utterance cannot be
adequately apprehended without taking the system of language into
account at the same time. For Volosinov, language 1s an active social
instrumentality.ﬁ Therefore, the fundamental message in Volosinov's
work boils down to the following: language is social and connected to
ideological structures through the sign, or word. Thus, ideology 1is
perceptible in language use, and, consequently, may be grasped as a real

function operating everywhere and at all times in social reality.

Having emphasised the necessity of addressing ourselves to language in

its practical reality, as a means of specifying more clearly a theory of
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ideology, we will investigate one atiempt at connecting language use 10
social class.-.We will, then, analyse actual items of news reports in order
to present té‘b'me considerations about the manner in which language use
operates and what kinds of connections may be made with the
discussionshin the above sections. We will hope to get an inkling about
how ideological structures operate in actual language use, in particular, In

news reporting.

2.11. 1deolopy ar

It is true that news reporters must present the news as being new and
not routine. This, however, requires that they should have experience
and skill in the field of journalism. Even though a news item IS
considered newsworthy, it does not mean that it will be interesting or
different. Certain of these skills must then be called upon in order to
reproduce news print that is not only informative, but also interesting,

even stimulating or entertaining.

Before proceeding with the investigation, we should stress the fact that
there have been some accusations against the media, whether in
newspapers, radio or television, for bias in reporting the news. Hall
suggests that "news values appear as a set of neutral, routine practices:
but we need also to see formal news values as an ideological structure to
examine these rules as the formalisation and operationalisation of an
ideology of news" (The Glésgow Media Group: 1976, p. 346). Geis also
maintains that "the fact that the way we perceive events will determine

the way we describe them is of fundamental importance in
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understanding journalism. It lies at the heart of the issue of bias in news
reportingg.f or the lexical choices we make in describing a given event will,
inevitab{lﬁ; refiect a theory of that event” (1987: p. 66). Moreover, kress
claims that "the journalists’ processing of events is ideological in elfect
and can be, most often is, political in intent and effect” (1983 b: p. 44).
Furthermore, in a similar way of reasoning, Jalbert takes the line that
news organisations engage in 'ideological production’, claiming that
“1deology is seen to be a routine feature of the social production of news

stories which is congruent with political and economic interests, organised

and unorganised” (Davis and Walton: 1983, p. 282). Hence, the media,
according to these sources, present news in such a way as to maintain
the prevailing hierarchical pattern of society. Miliband suggests that “the
mass media cannot assure complete conservative attunement ... nothing
can. But they can and do contribute to the fostering of a climate of
conformity not by the total suppression of dissent, but by the
presentation of news which falls outside the consensus as curious
heresies, or even more elfectively by treating them as irrelevant

eccentricities which serious people may dismiss as of no consequence”
(1969: p. 238).

These comments are highly pertinent to what we have been trying to

deal with the present discussion. Our task, then, is to examine the vast
system of social communications. But this is impossible at the present
time. Therefore, I shall confine my investigation to one aspect of mass
media, that is news reporting. However, it must be approached in the
form of a positive critique which will document and map out the codes
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